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APPENDICES 717

Appendices

The appendices present four transcribed, glossed and translated texts,
as well as a word list of ca. 250 words.

Texts

Appendix I-IV contain four texts, by three different speakers. The first
text, by Okabi Waleed Ibrahim Osman, is a story about a lazy person;
the second and third, by Nafisa Abdullai, are instructional texts about
how to make a ‘singing whip’ and to decorate a calabash; the fourth,
by Kubakku Kamthan Ngappingka, is an animal story which contains
dialogue. The stories (appendix I and IV) were performed before a
small audience, the instructional texts in the presence of only the
researcher. All texts were performed by heart. In the case of the
instructional texts, the recordings were preceded by a moment of
thinking on the part of the speaker about what to tell. All four texts
were initially transcribed and translated with the help of Nafisa
Abdullai (NaA). Tone marking and general checking was later done
with the help of John Shakir (JS).

Parentheses () signify:

e in the Lumun text: recorded, but mistaken and/or not-
understandable (only marked in case of a longer stretch);

¢ in the glosses: translation of mistaken or doubled text;
morpheme that is underlyingly present, but not at the surface;
semantic specification: species (sp.) or kind of (k.0.);

¢ in the translation: clarification, for example through (more)
literal translation or through addition of information not
present in the Lumun text.

Square parentheses [] signify:

¢ in the Lumun text: not recorded but added by JS, for example,
replacing a not-understandable part;
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e in the translation: translation of passage between square
parentheses in the Lumun text.

Appendix I
The story of Amantact

(Male) speaker: Okabi Waleed Ibrahim Osman from Tommu (Tatv),
born in 1985. Recorded in Toparstér (Tagu), April 2008. Recorded
time: 1 minute and 31 seconds.

1. Kkerupy k-amoantacr®
story c-of.PERS.Amantact

The story of Amontacr.

2. amontaci p-a.ik p-inako 1-1dre
PERS.Amontact C-be:PrR C-be_known:INCOMPL with-laziness
Amoantaci is known for his laziness.

3. amontacr p-oka.t p-5né6 kapik
PERS.Amontact c-be:comPpL c-have rain

Amantact was holding the rain. (i.e. Amoantact was somebody who holds

the rain)
4. k-kw-ann-3nekke mdna 1ttI k-kw-a.kwe cik
3-C-NEG-try:DEPINCOMPL even that 3-c-dig:INCOMPL VREF

He does not does not even try to do digging (in order to prepare a
ground for building)

5. mona  occdta kw3rén k-3-kdré3°
even polish:DEPINCOMPL piece_of firewood  c-of-agricultural_tool(k.o.)
nor does he even polish a piece of wood for a kare (k.o. agricultural
tool)

2 The initial high tone of &mantaci is unexpectedly dropped.

%0 karé is a long pointed stick used, a.o, for removing old sorghum stocks.
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that 3-¢-dig:INCOMPL VREF on-opening
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in order to dig in the ground in the compound. (in order to clean it from

weeds and make it flat and smooth)

k-kw-ikko ctk  p-karittap k-ulluk

3-C-sit:INCOMPL VREF  with-knife c-only

He just sits with a knife on his elbow.

nore patin anporm  mona
laziness finally totally even

The laziness is really enormous!

k-kw-ann-ige mdna  Ittr k-kw-
3-C-NEG-say:INCOMPL  even that 3-c-do:1

to-korikn

at-elbow
a.kkot man
NCOMPL house

He does not even say that he will make a house,

k-k-6nd> man

3-c-build:incompL  house

build a house, (i.e. the intention is not even there)
ana no-aré n-0y k-kw-3parattoré

and on-work C-3POSS 3-c-very_good

and compared to his work, he is very good. (i.e. the work is not good,

but he looks very handsome)

k-kw-ikko cik n-korittan

3-C-sit:INCOMPL VREF with-knife

He sits with a knife at his elbow,

k-kw-ippara

3-c-very_smooth

k-kw-ippara

3-c-very_smooth

he looks very smooth, just very smooth!
t-ond t-omma

NOM-build  c¢-lack:INcoMPL

Building is not there.

to-korikn
at-elbow

parin
finally
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15. amma  k-kw-5porr k-k-0no k-k-6no man
if 3-C-say 3-¢-build:incompL 3-c-build:incomPL  house

When he decides he will build, build a house,

16. karrag k-arek k-otté cik nétuk
wall C-some c-small VREF for_nothing

(he will build) just some useless small wall
17. a-kw-akar.at n-tdmpdra
SUBJ-3-cut_short:DEPPRFV with-higher_place

so that he cuts it short from where the ground is high.

18. amma a-kapik apo a-kw-ikko cik
if CONJ-rain fall:DEPINCOMPL CONJ-3-sit:DEPINCOMPL VREF
a-kw-ikko cik r-korik k-en
CONJ-3-sit:DEPINCOMPL VREF in-sheltered_spot c-of:ABS

And when the rain falls he sits, he sits in its shelter (i.e. he stays close to
the wall for shelter from the rain, but there is no roof!)

19. akka mana amma k-k-6n3.t
that even if 3-C-build:compL

because even if he has built it (the wall)

20. mana a-kw-3na.kat ucee 1-kdren mdna
even CONJ-3-bring:DEPPRFV grass with-where even

where will he even bring the grass from?

21. lon el-l-ortk mdna3!  1-otén
words DEM-C-NEARSP even c-of what

What are those things even good for?! (implied answer: for nothing!)
22. pore I-a k-kw-3nd p-a.mét pimpén
laziness RES-(C-)be 3-c-have c-tell:INCOMPL what

The laziness that he has tells (us) what?! (i.e. it is beyond words!)

3 mona is realized here as poana. k is not deleted before m (as is the general
rule), but m has assimilated for place of articulation to k.
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ana Aamma k-kw-fama.t k-kw-4a.ccokot kapik
and if 3-c-become_hungry:compL 3-c-catch:INcoMPL rain

And when he is hungry, he will stop the rain (lit.: he will catch the rain)

akka a-ul acontint-3k mona  mil
that SuBJ-people  collect_for:DEPINCOMPL-03  even sorghum

so that the people will even collect sorghum for him

a-0l acontint-5k mjl ana mdkal ana Aappentina
CcONJ-people collect_for:DEPINCOMPL-03 sorghum and sesame and  groundnuts

and the people will collect sorghum and sesame and groundnuts for him

ana 1ttina k-kw-a.kko ck
and ) 3-c-live:INCOMPL VREF

and like this he lives.

ana amma n-t-ipét-6my ittiri®? H-kw-3n6 pore
and if 2A-c-tell:coMPL-02 that 2-c-have laziness

And if they tell you (lit.: will have told you) that you have laziness

amm.akka p-amoantaci
like c-of.PERS.Amontact

like the one of Amantact

a-kata I5n 1-3kitettak
SUBJ-(2-)look_at:DEPINCOMPL words c-very_bad

you must see this as something very bad.

a-kw-3tokka.kat ménik pGeesk
CONJ-3-become:DEPPRFV like_this continuously

He became like this continuing for some time (i.e. Amontaci continued
to be like this for some time)

mdnd a-kw-5tokka.kat  p-mak3s.t -1dre patin
CONJ-3-become:DEPPRFV c-be_known:compL  with-laziness finally

until he finally became known for his laziness

32 1ttiri is a variant of the complementizer 1tti ‘that’.
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32. a-kin ikk.at ek a-kin urelle® kérong k-en
CONJ.PERS-3A Sit:DEPPRFV VREF  CONJ.PERS-3A graze.PLUR:DEPINCOMPL story C-of:ABS

and they (the people) started telling that story.
33. 2-un >-mantéla m-2-13ttr l1-alméloa*
PERS-1 PERS-Mantela C-of PERS-Lott1 c-of .PERS.Almelva

I am Mantela of Lottt of Almelua.

34. m-p-oka.t ak a-n-oret®® kdroun taro
1-c-be:coMPL VREF CONJ-1-graze_at:DEPINCOMPL story Tagu
I-coté c-d-pira c-2-papot
in-buttock c-of-tree c-of-baobab

I was telling the story in Tagu under the tree, under the baobab.

Appendix II

The singing whip

(Female) speaker: Nafisa Abdullai from Icap( (Torematin), at the
time ca. 19 years old. Recorded in Icaps (Toramatdn), on 5 February
2009. Recorded time: 1 minute and 56 seconds.

1. kammria
singing whip

The singing whip.*

3 The Pluractional verb uolle is based on ute, which refers to ‘letting the
cows graze’. It can also be used for ‘talking, telling’.

3 Nickname of the storyteller. Almelva is from Sud. Arab. malwa ‘unit of
weight equal to 3.145 kg’. In the Lumun area it refers to a (tin) cup that is
used for measuring comestibles such as sorghum, sesame, groundnuts and
dates in the market.

% The verb ute ‘graze’ is also used in the context of storytelling.

% kammia is the piece of bamboo, prepared in the right way, to which a
rope is attached. Together they make the singing whip.
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m-p-a.ik p-a.t-ére nj-kammia
1-c-be:PR C-IT:INCOMPL-speak on-singing_ whip

I am going to talk about the singing whip

amma  1f§-kw-5pst.¢ Ittr n-kw-a.kk3st kammia
if 2-c-like:compL that 2-C-do:INCOMPL singing whip

If you want to make a singing whip

ana p-kw-6mmd>¥  kupu a.ccdta kiccé
and 2-c-take:INCOMPL piece_of bamboo  CONJ-(2-)polish:DEPINCOMPL carefully

then you take a piece of bamboo and you polish it carefully.

amma g-kw-3ccdta.t  p-korittag papénnar
if 2-c-polish:compL with-knife very_well

When you have polished it properly with a knife

4-ommd kara®  4.16po p.pmn
SUBJ-(2-)take:DEPINCOMPL stone(k.0.) SUBJ-(2-)wriggle:DEPINCOMP  with:ABS

you take a kara-stone and you wriggle with it.
amma H-kw-316p5.t mdnad  A.kkSt corik tit
if 2-c-wriggle:coMPL until CONJ-(2-)make:DEPINCOMPL ~ opening in:ABS

When you have wriggled (with it) until you make a hole in it (in the
piece of bamboo)

a-témerd torak t-opdttore  t-ottdkarran
SUBJ-(2-)roll_on_thigh:DEPINCOMPL rope C-very_nice c-thin

you must roll on your thigh a rope (making it) very nice and thin,

a-rrike tit A.pdkket conik ctk n-toratén
SUBJ-(2-)make_enter:DEPINCOMPL in:ABS CONJ-(2-)tie:DEPINCOMPLknot  VREF with-behind
you pass it through it (through the hole in the piece of bamboo) and
you tie a knot at the back,

a-rokket torak  cik n-kdmmra tit
SUBJ-(2-)tie:DEPINCOMPL rope VREF with-singing whip in:ABS

%7 NaA pronounces labialized k before v [k"u].

3 kara is a black stone with sharp edges (possibly slate).



724 APPENDICES

(then) you put the rope with the singing bamboo down

11. &-t-6mmo kopir k-tikwit
SUBJ-(2-)IT:DEPINCOMPL-take:DEPINCOMPL  sorghum_stock c-long
and you go and pick a long sorghum stock

12. k-énnapg k-ottdkarran
c-properly_sized C-thin

not too big, not too small, and thin

13. a-1llb tit a.rape
SUBJ-(2-)split:DEPINCOMPL in:ABS SUBJ-(2-)make_come_down:DEPINCOMPL

and you split it, and you insert
14. torok  én-t-orik tan t-5-kammia
rope DEM-C-NEARADDR there c-of-singing_whip

that rope with (lit. ‘of’) the singing bamboo there (into the split)

15. a-pet nan  kiccé
SUBJ-(2-)wind_at:DEPINCOMPL Oon:ABS  properly

and you tie it onto it properly

16. 4-£5 nod cattak
SUBJ-(2-)g0:DEPINCOMPL on_top-of stone(k.o)

and you go on a stone

17. 4-ee kammia
SUBJ-(2-)swing:DEPINCOMPL  singing whip

and you swing the singing whip.

18. ana-rrék dmma 1H-kw-35né6 kammria cr-nj-cartk
and-nevertheless if 2-c-have singing whip  LOC-on-opening
But if you have a singing whip in the compound

19. ana amma H-kw-5d3kkét.e picol  no-tik
and if 2-C-put:COMPL sauce on-fire

and if you have put sauce on the fire
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mena dna purd
even and asida

and even asida

n-kw-at-Gre nan akka kammra Kk-opordt tiat-trak
2-C-IT:INCOMPL-forget:DEPINCOMPL on:ABS that  singing whip c-good very-REDUP

you will go and forget about it because the singing whip is very good.

ana n-kw-at-itkko cak ndd cattak
and  2-C-IT:INCOMPL-Sit:DEPINCOMPL  VREF on_top-of stone(k.0.)

And you go and sit on top of a stone

a-uvre.kat nan Ittx
SUBJ-(2-)forget:DEPPERFTV ~ ON:ABS that

so that (the next thing is that) you forget about it that
m-p-ond npricul no-ttk  dna  purid

1-c-have sauce on-fire and asida

I (you) have sauce on the fire and asida.

ana  k-k-3perst trat-trak

and PRO-C-good very-REDUP

And it is very nice

a-no6kol f-n-arr Jn-onot.é

CONJ-children RES-C-female  c-like:compL

and the girls love it.

amma p-Sccikit.é a-pansn €€

if PRO.C-hear:COMPL ~ CONJ-sibling.PL ~ swing:DEPINCOMPL

As soon as they hear (lit: have heard) their sisters swing

ana p-érakot
and PRO.C-come_one_by_one:INCOMPL

then they come one by one
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29. a-kin ennakke a-kin ee
CONJ-3A try:DEPINCOMPL CONJ-3A SWil‘lgSDEPINCOMPL

and they try to swing (the singing whip).

30. ana m-p-onot.é 1ttt  m-p-fre nj-kammria 1ttina
and 1-c-like:cOMPL that  1-c-talk about:INcOMPL on-singing whip so

And I like to talk about the singing whip like this
31. akka  k-k-5pardt tiat-trak
that PRO-C-good very-REDUP
because it is very nice.
32. k-k-d.karonnd pndkul 1-p-arr a-p-ikko ck t3ton
C-PRO-let:INCOMPL  children  RES-C-female CONJ-PRO-sit:DEPINCOMPL VREF  together

It allows the girls to sit together

33.ana  p-ée Ammia
and PRO.C-sWing:INCOMPL singing whips

and they swing the singing whips.

Appendix III
Decorating calabashes

The (female) speaker is Nafisa Abdullai from IcapG (Torematdn), at
the time ca. 19 years old. The recording was made in Icaps
(Torematdn), on 5 February 2009. Recorded time: 1 minute and 30
seconds.

1. t-okourro makk3y
NoM-engrave  calabashes(k.0.)

Decorating calabashes.
2. m-p-a.ik p-at-ére nj-cakk3y
1-c-be:PR C-IT:INCOMPL-speak:DEPINCOMPL on-calabash(k.o.)

I am going to talk about the calabash,
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amm.akka 0l skurro makk3r)
how people  engrave:DEPINCOMPL  calabashes(k.0.)

how the people decorate calabashes.

crt.t3.kit pul p-6mmbd korin
firstly person C-take:INCOMPL awl

Firstly, the person takes an awl

a-kw-okorro n-cakkdn I5n  1-5pdttoré
SUBJ-3-engrave:DEPINCOMPL  with-calabash(k.0.) words c-very_good

to engrave the calabash with it very nicely.
amma  k-kw-5korro.t eppik

if 3-c-engrave:COMPL all

When she has engraved the whole (calabash)
a-kw-5t-6mmod mopik  a-kw-5kako
SUBJ-3-IT:DEPINCOMPL-take:DEPINCOMPL ~ charcoal  SUBJ-3-grind:DEPINCOMPL
she must go and take charcoal and grind it.
amma k-kw-3kaks.t  mopik

if 3-c-grind:COMPL charcoal

When she has ground the charcoal
a-kw-3t-6mmb paak
SUBJ-3-IT:DEPINCOMPL-take:DEPINCOMPL oil

she must go and take the oil

a-kw-3t5t i-6rrét  én-n-orik
SUBJ-3-rub_at:DEPINCOMPL  in-lines DEM-C-NEARADDR
to rub it into those grooves

I-a k-kw-3korro.t p-korin
RES-(C-)COP 3-c-engrave:COMPL with-awl
that she has engraved with the awl
a-kw-3t5t cakkdy
SUBJ-3-rub_at:DEPINCOMPL calabash(k.o0)

and she rubs the calabash
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a-c-ant-ikko cak 15n 1-5pattore
SUBJ-PRO-can:DEPINCOMPL-Sit: DEPINCOMPL VREF words C-very_good

and it is going to be very nice

n-népild néan

with-lines  on:ABS

with the drawings on it.

ana amma 1H-kw-3nit.é 1ttt n-kw-a.pdkket mucci nan
and if 2-c-like:compPL that 2-c-put_down:INCOMPL beads ON:ABS

And if you want to put beads on it

a-cd mucci  m-dtékkwako.t cakarsk
SUBJ-(2-)string:DEPINCOMPL  beads c-be_coloured:compL also

you also string beads of different colours

a-1pot nj-cakksn kiccé
SUBJ-(2-)put_down on-calabash(k.o.) properly

and you put them on the calabash properly.

amma 4a-0l Skdtacce cakksng
if CONJ-people look_at.PLUR:DEPINCOMPL calabash(k.o.)

When people look at the calabash

a-c-c-dpottore p3tin

CONJ-PRO-C-very_good finally

it is just really very nice.

amma 4-ikko pdpak n.tit>°
if CONJ-(2-)drink:DEPINCOMPL beer from:ABS
When you drink beer from it,

amma 4-ikko porr  n.tit*
if CONJ-(2-)drink:DEPINCOMPL ~ water  from:ABS

when you drink water from it

% In the spoken text ntan ‘from there’ was used. ntit ‘from (it), out of (it)’
was preferred by JS.

0 In the spoken text ntdn ‘from there’ was used. ntit ‘from (it), out of (it)’
was preferred by JS.
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n-kw-opot.€ ittt p-kw-a.kdtacce nepila n-en
2-c-like:coMPL that 2-C-look_at.PLUR:INCOMPL drawings c-of:ABS

you like to look at its drawings.

ana k-kw-A.t-ipike torok t-orek  t-aak*! tit
and 3-C-IT:INCOMPL-make_enter:DEPINCOMPL  rope c-some c-be:PrR in:ABS

And she is going to enter some rope being there into it

a-kw-ant-ot-opé
SUBJ-3-can:DEPINCOMPL-IT: DEPINCOMPL-wind: DEPINCOMPL

and she can make a winding (i.e. wind a coloured thread around the
rope)

a-t-ikk.at ctk a-t-5kotaccatta t-opdttore parin
CONJ-PRO-Sit:DEPPRFV VREF CONJ-PRO-be_looked_at.PLUR:DEPINCOMPL C-very_good finally

and it starts to look just very nice.

Appendix IV

The story of the tortoise

(Male) speaker: Kupakku Kamthan Ngappingka (Moussa Hamdaan)
from Tokicigkicin (Tagu), at the time in his late twenties. Recorded at
Toparatén (Taru), April 2008. Recorded time: 5 minutes and 2

seconds.
1. kerup (k-o-)k-o-kordl korsl ana pattottape
story  c-of-c-of-tortoise tortoise and bird(sp.)

The story of the tortoise, the tortoise and the nattattdpe-bird.

pattottdpe n-tkkd.t  cik  a-fttitte adén
bird(sp.) C-sit:COMPL ~ VREF  CONJ-(PRO-)collect.PLUR:DEPINCOMPL  bees

The pattattdpe-bird was always collecting honey,

4 taik can also be left out.
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ana kordl k-ikkd.t ck tvan nétuk
and  tortoise C-sit:COMPL VREF at_home for_nothing

and the tortoise was staying at home, doing nothing.

a-kw-dme.kat-3k  1ttr tdma tat-ta
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that friend how-Qw

And he (the tortoise) said to him: “Friend, how are you?

m-p-att-dced tik ana attr ik t-a.ik
1-C-ITVEN:COMP-receive:DEPINCOMPL fire and I hope_that fire c-be:PR

I have come to get fire and I hope there is fire?”

a-kw-5me.kat-5k 1tti tik t-a.tk ana  p-kw-a.c5o  keppak
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that fire c-be:PR and 2-C-wait:INCOMPL  short_time
And he (the bird) said to him: “There is fire, but you wait a little,
a-par1 p-in  ita fr-orako gugi
CONJ.PERS-wife C-1POSS  COOK:DEPINCOMPL (suBJ-)12-eat:DEPINCOMPL asida

my wife is cooking so that we can eat asida”.

(...) [a-kw-3me.kat-3k 1tti] 14 la 1a** kmenni 13n  1-3-ugi
? CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that no no no let:iMP words c-of-asida

[He (the tortoise) said to him], “No no no, leave the asida!”
a-kw-3me.kat-5k 1ttt 1kkr  cik fr-oroko pugi
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that  sit:IMP  VREF (SuBJ-)12-eat:DEPINCOMPL asida
But he (the bird) told him, “Sit down so that we eat asida”.
a-kw-3me.kat-35k  1ttr 1t-t-a.ako pgugi
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that 12-G-eat:INCOMPL asida

Then he (the tortoise) said to him: “We will eat asida.
n-kw-ora.t-in  para poéecop-péecok  attr it-t-a.ak3
2-c-refuse:cOMPL-01 asida  for_some_time-REDUP  that 12-C-eat:INCOMPL

You continue to ignore me regarding the asida, so we will eat.

2 Sudanese Arabic interjection: la ‘no’.
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12. o-par1  p-ap p-a.kkdttet néc6l  p-5-in-ta
PERS-wife = C-2POSS  C-do.PLUR:INCOMPL sauce c-of-what-Qw

What does your wife always make the sauce of?”

13. a-kw-dme.kat-5k  1ttx
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that

But he (the bird) said to him,

14. ant-ikko ck tulluk &-rako pugi

can:DEPINCOMPL-Sit:DEPINCOMPL VREF only SUBJ-(2-)eat:DEPINCOMPL asida

“Please just sit down to eat asida”.

15. a-kw-3na.kat pupd ana popr p-nécul n-a6n*?
CONJ-3-bring:DEPPRFV asida and water  with-sauce of-bees

And he brought the asida and water with honey sauce (i.e. a watery
honey sauce).

16. a-kw-dme.kat-5k 1ttt tir-5gdks puri
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that HRT12-eat:DEPINCOMPL asida

And he (the bird) said to him, “Let us eat the asida”.

17. a-kw-3me.kat-5k It
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that

And he (tortoise) said to him:

18. &a-a p-kw-a.3ko purd p-porr tit  €p-p-i fttina-1
No-REDUP 2-C-eat:INCOMPL  asida  with-water in:ABS DEM-C-NEARSP  SO-Q
“No, you eat asida with this water to it like this?

19. p-pott  €pn-p-i a-n-53kd pura akka-in
with-water DEM-C-NEARSP  CONJ-1-eat:DEPINCOMPL  asida that-what

with this water, why would I eat the asida?!

*3 nadn instead of expected nadn.
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20. akka o-par1 p-in p-a.kkst

that PERS-wife  C-1POSS  C-do:INCOMPL
nGeol p-5ntdmat Aamma  pa-p-orek
sauce C-strong like thing-c-some

because my wife makes the sauce strong like anything (i.e. very strong)
21. ana m-p-a.rokine pin-ta pgurd p-poti
and 1-c-eat_for:INCOMPL what-Qw asida with-water

so why would I eat asida with water?”

22. a-kw-dme.kat-5k 1tti  ant-5not
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that  can:DEPINCOMPL-taste:DEPINCOMPL

But he (the bird) told him: “Please taste it,
23. ant-omme* puri a-not
can:DEPINCOMPL-moOVe:DEPINCOMPL  asida SUBJ-(2-)taste:DEPINCOMPL

move the asida so that you taste it”. (i.e. bring a piece to your mouth)

24. khalas*® akka k-kw-3oko.t puri

that’s_it that 3-C-eat:COMPL asida

Okay, when he (the tortoise) had been eating the asida,
25. akka o-kin t-orako.t puri  pdéeedk

that PERS-3A  C-eat:COMPL asida for_some_time

when they had been eating the asida for some time,

26. a-kw-dme.kat-35k 1ttt  ant-3not
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that can:DEPINCOMPL-taste:DEPINCOMPL

he (the bird) said to him, “Please taste it (the sauce)”.

“ >mmé ‘move’ collocates with asida. It can refer to moving the asida from
the cooking pot onto a plate, to dipping a piece of asida in the sauce, or to
bringing asida to the mouth.

% Sudanese Arabic interjection khalaas ‘that’s it, so much for that, enough’.
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a-kw-dmme.kat a-kw-3me.kat Ittr Skwoi
CONJ-3-mOvVe:DEPPRFV  CONJ-3-say:DEPPRFV that goodness

And he (the tortoise) moved it (i.e. he dipped the asida in the sauce
and brought it to his mouth) and said: “Goodness,

tdma noucul p-o-in-ta-ppo én-n-i p-irrdk ittina
friend sauce c-of-what-Qw-really =~ DEM-C-NEARSP  C-cold so

friend, what, really, is this sauce that is so sweet made of?”

a-kw-3cca.kat pguria 1-carak  pdGeedk
CONJ-3-SCOOp:DEPPRFV  asida in-belly for_some_time

And he scooped the asida into his stomach for some time

a-kw-3toka.kat a-kw-3me.kat ittt tdma
CONJ-3-become_satisfied:DEPPRFV ~ CONJ-3-say:DEPPRFV that  friend

and he got satisfied and he said: “Friend,
o-par1 p-ap p-a.kkdttet pécdl n-5-in-tda én-p-i fttina
PERS-wife C-2P0SS C-do.PLUR:INCOMPL sauce  C-of-what-QW  DEM-C-NEARSP SO

what does your wife always make this sauce of like this? (i.e. what is
the secret ingredient making it so sweet?)

ant-2k3dné-n a-n-akkst
can:DEPINCOMPL-show:DEPINCOMPL-O1 SUBJ-1-do:DEPINCOMPL

Please show it to me,
96l én-n-i I-3ti5t cakoarsk
sauce DEM-C-NEARSP RES-(C-)sweet also

so that I can make this sweet sauce too”.
(a-katdl) attottapé  Smé.kat-5k ttr
CONJ-tortoise CONJ.bird tell:DEPPRFV-03 that

(And the tortoise) And the pattattdpe-bird said to him:

pko at-omet >-par1  p-ap
gOo:IMP  CONJ.(2.)IT:DEPINCOMPL-tell:DEPINCOMPL PERS-wife  C-2POSS

“Go and tell your wife
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4-kw-ann-apaeot n3-capu 2-kin o-per-3n  tarra*®
SUBJ-3-NEG:DEP-Urinate_at:DEPINCOMPL on-ground PERS-3A  PERS-child-pL  all

that she and all her children must not urinate on the ground,

a-kin ann-onaeot nj-capu
SUBJ.PERS-3A  NEG:DEP-urinate_at:DEPINCOMPL on-ground

they must not urinate on the ground

a-kin Spallet 1-lontorj
CONJ.PERS-3A urinate_at.PLUR:DEPINCOMPL  in-calabashes(k.o0.)

but they must urinate in calabashes.

faa¥ poul  A-p-Sppét t3ntdrs t-01

any  person SUBJ-PRO-fill:DEPINCOMPL  calabash(k.o.) ¢C-3POsS

Each person must fill his calabash

ana sabaah®® 4-ita®

and  morning SUBJ-(2-)cook:DEPINCOMPL

and in the morning you must cook (asida),

at-akkars-n fr-ot-orako gugl
CONJ.(2.)VEN-call:DEPINCOMPL-10  (SUBJ-)12-IT:DEPINCOMPL-eat:DEPINCOMPL  asida

then you must come and call me, so that we go and eat asida”.

ana a-kw-5me.kat J-parr  Ittr
and CONJ-3-tell:DEPPRFV PERS-wife  that

And he (the tortoise) said to his wife:
n-cic-cone ménni pul  p-ella p-a.péot nj-capsd
with-LoC-here today person C-lack:INCOMPL C-urinate_at:INCOMPL  on-ground

“From here and now on, no one will urinate on the ground

6 Not a Lumun word, according to JS probably a Tira word.

* From Sudanese Arabic ayyi ‘any’.

“8 Sudanese Arabic word sabaah ‘morning’.

4 Implied object of 1ta is gugid ‘asida’.
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ana kva én-k-i Sk.kw.i f-p-5ndést.c no-caps
and sticks DEM-C-NEARSP the_one RES-C-urinate_at:COMPL on-ground

and these sticks, who will have urinated on the ground,
m-p-a.kkwe-k5k
1-c-beat:INCOMPL-03

I will beat him!”

ittna  a-kw-3na.kat
SO CONJ-3-tear_off:DEPPRFV

Then he tore off,

a-koar3l 3pa.kantet d-pari-5n kva  k-oppst
CONJ-tortoise  tear_off for:DEPPRFV PERS-wife-PL sticks C-many

the tortoise tore off many branches for his wife and children

a-kw-3me.kat ittt pva ém-p-i p-o-pattr ém-p-1

735

CONJ-3-tell:DEPPRFV that stick DEM-C-NEARSP C-of.PERS-person DEM-C-NEARSP

and he said: “This stick is for this person

ana ém-p-i p-3-pattr®™®  ém-p-i

and DEM-C-NEARSP C-of .PERS-person  DEM-C-NEARSP

and this one is for this person.

ana amma JSk.kw.i i-p-dpaést.e no-caps

and if the_one RES-C-urinate:COMPL  on-ground

And if there is anyone who will have urinated on the ground
ana m-p-a.pittot-5k

and 1-c-beat:INCOMPL-03

then I will beat him”.

a-pari-3n dmé.kat 1ttt ntee nae 1-5-in-f
CONJ-wife-PL say:DEPPRFV  that nonsense urine c-of-what-Q

His wife and children said: “Nonsense, urine for what??

0 The word is realized tonally different from the same word in the same
environment in line 48. In line 48 ‘this’ modifying the stick is realized as
before a pause, in line 49 there is high tone shift onto the next word,
followed by tone bridge. In both cases, both realizations are possible.
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53. amma f-kw-igé.t menik
if 2-say:COMPL like_this

(but) If you say so (lit.: if you have said so),

54. o-nin t-a.pallent-uy -lontarj
PERS-1A c-urinate_for_at.PLUR:INCOMPL-O2 in-calabashes(k.o)

we will urinate for you in calabashes,

55. ant-ok3ta I5n  i-1-4-kk3t°! nan
can:DEPINCOMPL-100K:DEPINCOMPL. ~ words  RES-C-COP-(2-)d0:DEPINCOMPL ON:ABS

just see what you do with it!
56 ana p-kw-igé.t 1tt1 o-nin t-a.pallent-uy 1-lontard
and 2-say:cOMPL that PERS-1A C-urinate_for_at.PLUR:INCOMPL-O2 in-calabashes(k.0)
And you said that we must urinate for you in calabashes,
57. ana Aappin-appin a-p-kw-ann-ire 1ttr
and always-REDUP CONJ-2-C-NEG-say:DEPCOMPL  that

but all the time you were not saying that

58. 2-nin  t-a.pallet 1-lontard
PERS-1A  C-urinate_at.PLUR:INCOMPL in-calabashes(k.o)

we must urinate in calabashes!” (i.e. you never said this before!)

59. a-kin Spalle.kat 1-lontor3
CONJ.PERS-3A  urinate_at.plur:DEPPRFV in-calabashes(k.o)

And they urinated in the calabashes.
60. ana sabaah®? a-kw-3ll> kittik a-kw-3me.kat  1ttr
and morning  CONJ-3-run:DEPINCOMPL strongly CONJ-3-say:DEPPRFV that

And in the morning he (the tortoise) ran fast and said:

1 f-1-4-kk3t < i-1-a4 n-3kkst.

%2Sudanese Arabic word sabaah ‘morning’.
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thma agik ir-e5
friend come:IMP (SUBJ-)12-g0:DEPINCOMPL
or-ot-orakoa®? purh

(SUBJ-)12-IT:DEPINCOMPL-eat:DEPINCOMPL  asida

“Friend, come so that we go, so that we go eat asida”.

a-kw-3me.kat-5k 1ttt o-par1  p-ag p-docotdt.e pocul parin-I
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that PERS-wife C-2P0SS C-finish:COMPL sauce  completely-Q

He (the bird) said to him: “Has your wife completely finished the
sauce?”

a-kw-3me.kat-5k 1ttt ii poucol p-oppappat.e lontors
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that yes sauce cC-become_full. PLUR:COMPL  calabashes

He said to him: “Yes, the sauce is full (in) the calabashes (i.e. the
calabashes are full with sauce),

mana d-ron  t-a.roko purth  Or-tinte.kat®* cik
even  PERS-12A C-eat:INCOMPL  asida (CONJ-)12A-pour.PLUR:DEPPRFV  VREF

we will eat asida and even pour it away”.

akka k-kw-akkars.t pattottape pattottape
that 3-c-call:compL bird(sp.) bird(sp.)

When he called, “pattattdpe-bird, nattattdpe-bird”,

a-kw-3me.kat-35k 1tti ant-ona torit t-ap
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that can:DEPINCOMPL-bring:DEPINCOMPL  food C-2POSS

fr-orok3d-na
(SuBJ-)12-eat:DEPINCOMPL-ALLOW

he (the bird) said to him: “Please bring your food so that we eat it”.

a-kw-3me.kat-5k It
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that

And he (the bird) said to him:

53 6r- is a variant of 6n (short for arén ‘we(INCL)’) that can be used in this
environment. The subjunctive particle a- is dropped here.

54 Or- is a variant of n (short for oron ‘we(INCL)’) that can be used in this
environment. The conjunctive particle &- is dropped here.
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68. yalla> torit t-éf t-aa.t t-a.kk3 i-kora
come_on food c-be_here  c-come:COMPL C-reach:INCOMPL in-open_space

“Come on, the food has arrived here, reaching in our middle

69. ana on-t-a.rokd
and  12A-C-eat:INCOMPL

and we will eat it.

70. apelle gucol-¢ kironnr anot nan
pour_top:IMP sauce-PROP let:vp pour_at:DEPINCOMPL ~ On:ABS

Pour some sauce, but don’t pour it on it (i.e. on the asida),
71. ampellet.e no-cattak p-ollék
pour_at.PLUR:IMP on-plate c-alone
pour it in bits on a plate of its own”.
72. a-kw-ampelle.kat no-cattak
CONJ-3-pour_at.PLUR:DEPPRFV  on-plate
And he (the tortoise) poured it in bits on a plate.
73. a-kw-dme.kat-5k 1ttt ant-otape-me
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that  can:DEPINCOMPL-dip:DEPINCOMPL-PROP

And he (the bird) said to him, “Please dip it”, (i.e. dip the asida in the

sauce)
74. a-kw-3me.kat 1ttt matta®® ommi kappet1  k-ap-e
CONJ-3-say:DEPPRFV that please take:1Mp spoon C-2P0OSS-PROP

and he (the bird) said, “Please, do pick up your spoon!”

75. a-kw-3tape.kat a-kw-Str.at néeol [n-opun]
CONJ-3-dip:DEPPRFV  CONJ-3-find:DEPPRFV sauce c-bitter
And he (the tortoise) dipped (the asida in the sauce) and he found the
sauce [bitter]

%> Sudanese Arabic interjection.

¢ matta is probably a loan, but of unclear origin. Used before Imperatives.
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76. a-kw-dme.kat 1ttr tdma
CONJ-3-say:DEPPRFV that friend

and he said: “Friend,

77. éakk-a.kdnn-5ka gucuol  p->-mecemn  1-frruk
FOC-NEG-be:DEPCOMPL sauce c-of-yesterday RES-(C-)cold

this is not the sweet sauce of yesterday!”

78. a-kw-3me.kat-3k 1ttr 14 la la 1a™
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that no no no no

And he (the bird) said to him: “No, no, no, no,

79. akka p-kw-icat cik r1-racok t-5-parr p-an
that 2-C-lie:INCOMPL VREF  in-legs c-of .PERS-wife C-2P0SS

eppin  eppm  notok
always always for_nothing

because you are always lying between the legs of your wife doing
nothing,

80. a-p-kw-omma®® 1t
CONJ-2-C-know_not:INCOMPL that

don’t you know that

81. dl w-a.3k3 poucol n.u I-pIra-I
people C-eat:INCOMPL sauce from in-tree-Q

people eat sauce from the forest?”

82. a-kw-3mkat  a-kw-ip.at-3k a-kin épkat®  1-adn

CONJ-3-g0:DEPPRFV  CONJ-3-lead:DEPPRFV-03 ~ CONJ.PERS-3A gO:DEPPRFV  in-bees

And he went and he led him and they went to the honeycombs.

57 Sudanese Arabic word la ‘no’.

8 Here, conjunctive a- precedes the Incompletive verb c-omma, suggesting
that c-omma functions rather like an adjective (‘ignorant (of)’) than like a
verb.

% = sigkat.
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83. ana o-kin t-at-t-a.mditto adén
and PERS-3A  C-be:PR-C-break_off:INCOMPL bees

And they are breaking off the honeycombs

84. a-pdl p-3-ndppdt Sccik.at a-p-akkakat

CONJ-person c-of-Noppat hear:DEPPRFV CONJ-PRO-COMe:DEPPRFV

and the person of Noppat heard it and he came.

85. thma n-t-a.ak t-a.m3tto npin-ta
friend 2A-C-be:PR c-break_off:INcOMPL ~ what-Qw

“Friend, what are you(pL) breaking off?”

86. in-t-a.ik  t-a.mitto adn
1A-c-be:PrR c-break_off:INCOMPL bees

“We are breaking off honeycombs”.

87. n-ant-drren-mn n-tan k-ulukka
2A-can:DEPINCOMPL-throw_for:DEPINCOMPL-01 ~ with-up_on:ABS  C-one

“Please throw one for me in my direction!”

88. a-kw-dme.kat-3k 1ttt mm  tdma
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that hmm friend

(but) He (the tortoise) said to him (the bird): “Hmm, friend,

89. p-kw-a.rréne p-ém-p-3ré¢ aén w-3-in  w-3>-1m-p-én
2-C-throw_for:INCOMPL C-DEM-C-DIST bees c-of-what c-of-what-C-DEM

for what, for what will you throw (down) honeycombs for that
(person)?

90. et-in aén coné &-n-otd pore n.tit
give:IMP-O1  bees here SUBJ-1-pull:DEPINCOMPL honey from:ABs
Give me the honeycombs here, so that I suck the honey out of them
91. a-n-orrén-5k tondk
SUBJ-1-throw_for-03 fibre
so that I throw (down) for him the empty comb”.
92. a-kw-dme.kat-5k 1ttt e  kordl
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that hey  tortoise

And he (the person of Noppat) said to him: “Hey tortoise,
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n-kw-a.rrén-mn ndnak akka.in-ta
2-Cc-throw_for:INCOMPL-01 fibres why-Qw

why do you throw (down) for me the empty combs?

ant-et-n kaon  i-k-5nu nore
can:DEPINCOMPL-give:DEPINCOMPL-0O1 bee RES-C-have honey

Please, give me a honeycomb which has honey!

pattottape ant-et-in kadén i-k-5nu pore
bird(sp) can:DEPINCOMPL-give:DEPINCOMPL-01 bee RES-C-have honey

pattattdpe-bird, please give me a honeycomb which has honey!”

attottapé Srré.kant-5k kaén i-k-5no nore
CONJ.bird(sp) throw_for:DEPPRFV-03 bee RES-C-have honey

And the pattattdpe-bird threw (down) for him a honeycomb which had

honey,

a-kw-in.at a-kw-5me.kat It ko5l
CONJ-3-taste:DEPPRFV ~ CONJ-3-say:DEPPRFV that tortoise

and he (the person of Noppat) tasted it and he said: “Tortoise,

ménni na a-kkattene kené
today wheré:REL  CONJ-(2-)pass_for.PLUR:DEPINCOMPL  your_mother

now, on your mother, where will you pass! (i.e. you will not escape!)

p-kw-ikk> p-fnane kone ménnf tallak
2-Cc-may c-know_for:INCOMPL your_mother today only

On your mother, you may know something just today!” (i.e. it seems
you will experience something just today!)

a-kw-3me.kat-5k ittt  m-m

CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that  no-REDUP

But he (the tortoise) said to him: “No,

Joppdtte t-oppotte t-opard t-5-1n-1
pass.PLUR:DEPINCOMPL ~ NOM-pass.PLUR NoM-walk c-of-what-Q

pass, passing, walking for what??
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102. akka.in a-ttdma p-a.itk p-a.néks5-n
why CONJ-PERS-friend c-be:PR  ¢C-take:INCOMPL-O1

Why, my friend is carrying me,

103. p-a.tdkket-in  r-kitti-kittr
C-put:INCOMPL-01 in-safe_spot_against_body-REDUP

putting me in a safe place against his body

104. 4-in-¢€5
SUBJ-1A-g0:DEPINCOMPL

so that he and I can go

105. akka aoun w-domottat.e
that bees c-finish:comPL

because the honey is finished”.

106. a-kw-3me.kat-3k  1ttr tSma m-p-a.ak p-a.e> patin
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that friend  1-C-be:PR C-go:INCOMPL  completely

And he said to him, “Friend, I am leaving now”.

107. a-karsl omé.kat  1ttr k-k-a.korot
CONJ-toroise ~ say:DEPPRFV  that PRO-C-mOve_up:INCOMPL

And the tortoise said to him that he will climb (on him)

108. a-kw-itt.at cén a-kw-3y.at kordl 1-cuté attap
CONJ-3-pick:DEPPRFV palm_fruit CONJ-3-throw_at:DEPPRFV tortoise in-buttock attap

and he (the person of Noppat) picked up a palm fruit and threw it at
the tortoise attap against his buttocks

109. a-k-ap.at c1-nd-caps
CONJ-PRO-fall:DEPPRFV  LOC-on-ground

and he (the tortoise) fell right on the ground.

110. a-kw-3me.kat-5k 1ttt p-kw-a.tonco-n nétok  cori®®

CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that 2-C-throw_at.PLUR:INCOMPL-O1 for_nothing wait:IMP

And he said to him: “You throw (palm fruits) at me in vain, stop it!”

0 = 3eori ‘wait!’
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a-kw-app-opakk.at tan N-coré
CONJ-3-again:DEPINCOMPL-return:DEPPRFV ~ up_on:ABS  with-buttock

And he (the tortoise) went back up again with his bottom (i.e. with his
bottom first)

a-k-Gronc.at® picedk
CONJ-3-throw_at.PLUR:DEPPRFV for_some_time

and he (the person of Noppat) threw (at the tortoise) for some time

a-mén 3mdtta.kar-a
conJ-palm_fruits  become_finished:DEPPRFV-ATT

and the palm fruits got finished.

a-kw-3me.kat-5k It
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that

And he (the tortoise) said to him:

ana mén m-érik m->mottat.e
and palmfruits  Cc-be_NEARADDR c-become_finished:comMmpL

“And the palm fruits there with you are finished,

ana  p-kw-app-3runc.at-in pIm-p-én
and 2-C-again:INCOMPL-throw_at.PLUR:DEPPRFV-01 ~ what-C-DEM

and what will you throw at me again?”

a-kw-3me.kat-5k 1ttt app-okdpot n-tan
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that  again:DEPINCOMPL-move_up:DEPINCOMPL with-up_on:ABS
And he (the person of Noppat) said to him (the tortoise), “You climb up
again!” (if you can!)

akka k-kw-3kopot.é  n-tan®?
that 3-c-move_up:COMPL  with-up_on:ABS

When he had climbed up

61 _

akw3jruncat.

2 ntdn was explained as ‘towards the storyteller’, as if the storyteller (as
deictic centre) has located himself up in the tree.
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119. a-koarsl Sti.at mén m-¢lla
CONJ-tortoise  find:DEPPRFV  palm_fruits c-be_absent:INCOMPL

the tortoise found there were no palm fruits (left)

120. a-kw-dme.kat 1tt1  tdma anek-3n
CONJ-3-say:DEPPRFV  that friend take:imMP-01

and he said, “Friend, take me!”

121. akka k-kw-3nekj.r-ok 1ttind a-kin sigkat
that  3-C-carry:COMPL-03 SO CONJ.PERS-3A g0:DEPPRFV

When he (the bird) had taken him like that, they went.

122.akka o-kin 3kk3 i-r6¢ a-kw-dme.kat-5k 1ttt tdma
that  PERS-3A pass:DEPINCOMPL in-river CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that friend

When they reached the river, he (the bird) said to him: “Friend,

123. m-p-okipa.t vkon én-n-i
1-c-become_tired:coMPL.  hand DEM-C-NEARSP

I am tired in this arm (wing)

124. ana  m-p-a.ik p-a.ndkket-un kara-ta
and 1-c-be:PR c-put_down:INCOMPL-20 where-Qw

but where am I putting you down?”

125. a-kw-3me.kat-3k 1ttt oporattot-in  t-3kkén  én-n-3¢é
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03 that turn_at:iMP-0O1 at-hand DEM-C-DIST

And he told him, “Change me to that hand!” (i.e. take me under your
other wing)

126. akka k-kw-3p3rstt3.r-5k®
that 3-C-turn:COMPL-03

When he (the bird) changed him

127. dccik.at a-k-kw-3llokkw3.t (akka)®*

CONJ.(2.)hear:DEPPRFV  CONJ-3-C-slip:COMPL that

you could hear he (the tortoise) had slipped (away) (because)

 The boundary tone on the third person object pronoun clitic causes tone
bridge over the verb. The verb would otherwise be kkw3paradttorok.

6 According to JS, akka is not good here.
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129.

130.

131.

132.

133.

134.

135.
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koruntdk koruntSk® a-kw-3me.kat 1ttr
koruntuk koruntuk CONJ-3-say:DEPPRFV that

karuntuk, karuntuk, and he (the tortoise) said:

tdma tdma accokot-rm-mé tdma accokot-in
friend friend catch:IMP-01-URG friend catch:imp-01

“Friend, friend, catch me!! Friend, catch me,

a-kocuok  1-roé
SuBJ-plop in-river

or plop into the river!”

a-kw-31l.at a-kw-igik.at I-rué
CONJ-3-Tun:DEPPRFV ~ CONJ-3-enter:DEPPRFV in-river

He (the tortoise) ran and he entered into the river. (i.e. the tortoise fell
on the ground first and then quickly ran and jumped into the river)

a-kw-3me.kat-35k 1ttt na-ppdttene kené
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that where:REL-(2-)pass_for.PLUR:DEPINCOMPL ~ your_mother

He (the person of Noppat) said to him: “On your mother, where will
you pass,

ménni m-p-inan-uy koné
today 1-c-know _for-02 your_mother

on your mother, now I know you!” (i.e. I know where you are)

a-kw-3rik.at I-rok-a
CONJ-3-wait:DEPPRFV  in-river-ATT

But he (the tortoise) waited in the river

a-pattr épkat®® a-kw-3cca.kat

CONJ.PERS-person gO:DEPPRFV CONJ-3-SCOOpZDEPPRFV
and that person (the person of Noppat) went and he scooped some
water out

65 NaA and JS were not sure how this word sounded and the transcription is
only tentative.

66

sigkat.
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136. a-kw-3mkat a-kw-3kkott.at apgepu n-tan w-3-no-rue tarra
CONJ-3-g0:DEPPRFV CONJ-3-collect:DEPPRFV things with-up_on:ABS c-of-on-river all

and he went and he collected towards him all the animals at the river

137. a-kw-3na.kat a-kw-5me.kat Ittr
CONJ-3-bring:DEPPRFV CONJ-3-say:DEPPRFV that

and he brought (them) and he said:

138. n-ant-at-ikkin-m orI
2A-can:DEPINCOMPL-VEN:DEPINCOMPL-drink_for:DEPINCOMPL-O1 ~ water

“Please come and drink the water for me,
139. dkka n.91ol p-otek p-apot.é coné
that little_tortoise ~ C-some c-fall_at:coMPL here

because some nasty little tortoise has fallen here”.

140. khalas®” 1ttind k-kw-3me.kat-ok 1t
that’s_it S0 3-C-tell:DEPPRFV-03 that

Okay, so he told him that (unclear who is meant here by ‘him’)

141. pg.apol €9--1 p-apot.é coné
little_tortoise =~ DEM-C-NEARSP C-fall:compL here

this little tortoise has fallen here.

142. a-kw-3me.kat 1ttt ant-d¢3td
CONJ-3-say:DEPPRFV that can:DEPINCOMPL-wait: DEPINCOMPL

And he said (to the tortoise), “You wait,

143. n-kw-a.ppatte kdren

2-C-pass.PLUR:INCOMPL where
where will you pass?!”,
144. amma a-k-65
if CONJ-3-descend:DEPINCOMPL

while he (the tortoise) goes down

%7 Sudanese Arabic interjection khalaas ‘that’s it, so much for that, enough’.
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153.
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a-kw-3ppst n3-kitét k-5-r3k a-kw-arrot ck
CONJ-3-pass_at:DEPINCOMPL on-lip c-of-river  SUBJ-3-Cross:DEPINCOMPL VREF

and moves along the side of the river in order to cross it

a-kw-3pakkot n-coné  nd-kétot  k-3-rdk
CONJ-3-return:DEPINCOMPL with-here on-lip c-of-river

and returns from here on the side of the river (i.e. the other side)

a-kw-arrot cik
SUBJ-3-Cross:DEPINCOMPL ~ VREF

in order to cross it (i.e. to cross it again).

a-kw-5me.kat-5k 1ttt n-kw-a.kk5t lon el-l-arik
CONJ-3-tell:DEPPRFV-03  that  2-C-do:INCOMPL words  DEM-C-NEARADDR

And he (the person of Noppat) said to him: “You do those things,

p-kw-ikk> p-inane kone ménni tallak
2-c-may c-know _for:INCOMPL your_mother today  only

on your mother, you may know something just today, (i.e. it seems you
are going to experience something just today)

Amma 1h-p-ann-3kincot-uy ca cik

if 1-c-NEG-crush_by_throwing _stones_at.PLUR:DEPCOMPL-02 head  VREF
if I will not have crushed your head by throwing stones”.

khalas®® akka &agopu w-ikk3.t noti

that’s_it that things C-drink:COMPL water

So then, when the animals had drunk the water,

a-kopdl  Stdkkar.at 1-ar én-n-orik p-otté ck
CONJ-tortoise move_aside:DEPPRFV in-mud DEM-C-NEARADDR C-small  VREF

the tortoise moved aside into that small mud.

akka opa w-aa.r-a
that piece_of meat C-come:COMPL-ATT

When the wild animal came,

% Sudanese Arabic interjection khalaas ‘that’s it, so much for that, enough’.
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154. a-k-6.at 1-koaral en-k-orik k-otté
CONJ-PRO-descend:DEPPRFV in-small_water spot ~ DEM-C-NEARADDR  C-small

he moved down into that small water spot.
155. akka apa én-n-3ré¢ w-o-r-pird w-aa.t -drik  1ké
that piece_of meat DEM-C-DIST cC-of-in-tree C-come:COMPL RES-(C-)big giraffe

When that big wild animal of the forest, the giraffe, came,

156. a-ikk.at port a-kw-3llukkw.at 1-carok c-5-1ke
CONJ-(PRO-)drink:DEPPRFV water CONJ-3-slip:DEPPRFV in-belly c-of-giraffe

he drank water and he (the tortoise) slipped into the stomach of the

giraffe
157. a-kw-3t.at kdrittan n-t5-karikn
CONJ-3-pull:DEPPRFV  knife with-up_on-elbow

and he pulled his knife from his elbow

158. a-kw-3kr.at ike lopkwe  appoarot

CONJ-3-cut:DEPPRFV giraffe lungs appapat
and he cut the lungs of the giraffe apparot
159. a-ike ap.at n-n3rr-a®®
CONJ-giraffe  fall:DEPPRFV with-upright_position-ATT
and the giraffe, from standing straight up, fell over
160. a-61 Sp3dlle a-arapu en-n-arik
CONJ-people fear:DEPINCOMPL CONJ-things DEM-C-DIST

while the people were fleeing and those animals,

161. a-kapa opdlle.kat tarra
CONJ-forest_animal  fear:DEPPRFV all

all the forest animals fled
162. m3nd Aa-kw-otr.at pol p-3-ndppdt
until CONJ-3-find:DEPPRFV ~ person  C-of-Noppat

till he (the tortoise?) found the person of Noppat

% Before the attention particle -a, r of nor is pronounced with length.
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163. a-kw-3cukkwar.at ck mjnd 4-pdl p-3-ndppdt i.at
CONJ-3-step_on.PLUR:DEPPRFV VREF until =~ CONJ-person cC-of-Noppst  die:DEPPRFV

and he stepped (on him) repeatedly until the person of Noppat died.
164. a-kin dcit.at kérdny én-k-t fttind porm
CONJ.PERS-3A  finish:DEPPRFV  story DEM-C-NEARSP SO finally

And like this they finally finished the story.
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Lumun word list

The list below (Appendix V) contains the ca. 200 items used in
Schadeberg’s overviews of Heiban and Talodi (1981a, 1981b), as
well as additional words from the Leipzig-Jakarta list (Haspelmath &
Tadmor, 2009), in all ca. 250 items.

English Lumun

all appik

animal papu / arapo ‘thing’

ant cipit / mipit

arm coman / keaman
oksn / padn ‘forearm, hand’

ash(es) mucak

back (n.) kucal / ucul

bad c-okitak

bark (n.) tomm3k / nomms3k

belly cardk / kardk

big c-1ttik

bird putupE / urupé

bite (v.) akatd (also ‘burn’)

bitter C-opin

black c-oni

blood guccdk (/ pucedk), gicedk (/ picedk)

blow (v.) okw)

blunt c-orrd

bone comian / mymiam

branch koti / ott

breast cimmik / kimmik

breath cokwa / mokwa

brother opan / opan3dn ‘sibling’ (also: apan 1-p-dcura
‘male sibling’)

burn (tr.) akatd (also ‘bite’)

carry anéko (also ‘take’)

child vkol / pokol

claw karrt / argt (also ‘nail, louse’)
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clean (adj.) C-or€

clothing karét / arét

cloud totte / notte

cold c-irrék

(multi) coloured c-oterét ‘spotted’ (pattern)
come a’

cook (v.) ita

count Jpante

cow waj / kié

crush okakkarot

cry A h)

cut (v.) ki

dance (v.) okkwo, also vkko
day (counting unit) cari / mari

die D

dig pot

dirty igkot (v.) ‘become dirty’
do okk3t (also ‘make”)
dog tok / 16k

drink ikko

dry c-ontomat

dust (blown by wind) kotrupan, also torupan (unpaired nouns)
ear kunt / unta

earth capo

eat arakd

egg cin / min

empty n-cartik (lit. ‘with opening’)
eye cit / kit

fall (v.) apo

far cIttan

fat (n.) paak

father ottan ‘his, her father’

fear (v.) otia

feather kotraced / vraced (also ‘wing’)
few C-otté, C-otté

fight (v.) atatto

field kapon / apon

finger cadén / madén
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fire (n.) tik / Iik

fish (n.) papé / apé

float aroko

flow aard

flower poatren (unpaired noun)

fly (v.) irro

fog purucé

food togit (/ logit)

foot wék / tacdk

fruit okol woprra / pokol poprra (lit. ‘child of tree’)

full oppat (v.) ‘become full’

gazelle wallir, allir / kallir

give etét

go )

goat imit / licSk

good C-opardt

blade of grass/grass kwacd / taco

green c-fcct

guts kat / at

hair kwdin / wan

hand okén / padén

hard c-ontdmat

he, she 25k

head cd / méa

hear accikot

heart cikit / makit

heavy C-immin

hide or6kwo, also aréko

hit okkw3

hoe kirék / wrék

hole cortk / karak ‘opening, hole’,
tops / nupo ‘hole in the ground, grave’

horn tipil / lipil (part of animal),
tipil / lipil (musical instrument)

house man / kom3dn

hunt (v.) nappo (n.)

husband pate / ote

I 206n
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in
kill
knee
knife
know
lake

laugh
leaf
left (side)

leg

lie (down)
light (not heavy)
live (at)

live (be alive)
liver

long

louse

man

many

meat

moon / month
mother
mountain
mouth

nail

name

narrow

navel

near

neck

new

night

nose

not

old (not new)

APPENDICES

I- (+ tone-pattern on noun)

akkw3it

kongko / vpgko

karittan / arittan

ma

t3k 1-r-apapka / n3k 1-n-apapka

(lit: ‘waterplace that waves’)

aceiro

tata / nata

to-kkon w-3-koré (lit. ‘at hand of left side’)
koré ‘left side’

wék / tacdk

icat cik

c-ippappat

1kko cik

akk3 cik

togkwe / logkwe, also togke / logke
c-tikwit

kari / ant (also ‘claw, nail’)

pul 1-p-3cura / ol 1-dmora ‘person who is male’
C-oppdt

opa / kopa

kwan3k / (w)an5k

annan ‘his, her mother’

€O / mordy

ton / lon (lon also ‘words, matter(s)’)
kargt / argi (also ‘claw, louse’)

katan / aran

c-okarfakote (lit. ‘be squeezed’)

totte / lotte

1-ccik k-o- (lit. ‘in place of’)

napottsdt, also nopattst (adverb)
calak / kalak

C-1€

pkota

kince / mpee

okadronno (v.) ‘let, allow, abstain from’
c-ipe



old (not young)
person / people
play

pull (v.)

push

rain (n.)

red

right (correct)
right (side)
river

road

root

rope

rotten (adj.)
rough

round

rub

run

salt

sand
say
scratch
see
seed
sew
shade
sharp
shoot (v.)
short
sing
sibling
sister

sit

skin

sky

sleep (v.)
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uvkkwa, also vkka (v.) ‘become old’
pul / vl

apputa

atd

ati>

kapik

C-or€

icat ‘true!, indeed!’

to-kkon w-3-tarf ‘at hand of right side’
toé / noé

katdr / atdr

toka / laka

tordk / lordk

okotta (v.) ‘become rotten’

c-oreré

c-arulukor

ardko (collocates with oil, apply oil to the skin)
oll5

nocolottd / pocolottd, picolottd / prcolottd (lit.
‘sauce of Arabs’)

kamor / tamor

Ite

olldlla

imma

core / more

ettet

toranék / naranék

C-orré

arrd

c-uttit

W

opan / opanin

oparg / spandn (also opany 1-p-Spari ‘female
sibling”)

1kko cik

kutd / uta

tipdt

oka mnté (lit. ‘be in sleep’)
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small
smell (v.)
smoke
smooth
snake
soil
speak
spear
spit (v.)

split
squeeze
stab
stand
star
stick
stone
straight
suck
sun
sweet
swell
swim

tail
take
thick
thigh
thin
thing
think
this
thorn
throw
tie
tongue
tooth
tree

APPENDICES

C-otté, C-otté

skkonakot (intr.)

kuctik

c-onara (also ‘soft, infertile (of a man)’)
pinil / mil

nuntu ‘fine-grained soil’ (unpaired noun)
ere

katok / atok

at6kkwo nok (also otGkko nok) (lit. ‘throw
saliva’)

111 )

ak3drmot

e

aYth] o)

catot / matot (also ‘hail stone’)
kurrdy / urrdy

patok / matok

acconkor ‘straight ahead’

ako

cipki / mipki

c-otrdt

atdkat cik

arako (of fish, also: ‘float’)
dttuotta

kuttik / uttik

anéko (also ‘carry’)

c-1ttate ‘be thick’

cin / min

c-ottdkaran or c-ottdkalan
papu / aropu

skwarattikot cik

en-C-i

ti/ 1

orré

jrilo

tore / lote

cinit / kipit

prra / kira



turn
vomit
walk
warm
wash
water
wet
what?
when?
where?
white
who?
wide
wife
wind
wing

wipe

woman
woods

word(s)

work (n.)
work (v.)
worm

wrong

year

yellow
yesterday
you (singular)

one
two
three
four
five
six
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opdrattako ‘turn oneself’
utte

INard

c-ippa

ome (also ‘rub’)
notl / potd

C-14n

pinta

acinta

karoata (also karata)
c-1pok

Stta / Sttn

c-ape

pari / ari

konapg

kutaced / uraced (also ‘feather’)

okén / padn ‘hand’
uokkw5t (also ukk3t)
olla ‘wipe something away’

pul 1-p-3pari / ol 1-a-arf (lit. ‘female person’)

757

1-pira (lit. ‘in the tree’), 1-kira (lit. ‘between the

trees’)

lon

pore (?/ pore)
aréko

tonak / napak
c-okitak ‘bad’
topot / lupot
c-otal5
meccin

201

c-ulukka

c-era

c-arapiruk

C-2corIn

c-ukuldk, c-akalak, ukuldk
c-arakkoruk, c-ararepuruk
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seven

eight
nine

ten
twenty
hundred
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C-&re-C-araporuk, c-€rerapirok,
C-dcara-C-arapirok

C-am3ramor, maramor

c-uvkollacorin, c-Gkoullacoyin, vkullacoym
c-attol, attol

arrial

arrial ukuldk



